📅 Hindi Lesson – Murli of 06 August 2026

📅 Murli sentence of 06 August 2026

📜 Hindi
याद रूपी घृत है।

🔤 Transliteration
yāda-rūpī ghṛta hai.

💬 Translation
Remembrance is the spiritual ghee.

Or, with the metaphor made clearer:
Remembrance of Baba is like the ghee that keeps a flame burning.

More literally:
There is ghee in the form of remembrance.

📚  Vocabulary
· याद — yāda / yād: remembrance, recollection
In the BK context: conscious remembrance of Baba.
· रूपी — rūpī: in the form of, having the nature of, embodied as
· घृत — ghṛta: ghee, clarified butter
Ghee is traditionally used as fuel in certain lamps.
· है — hai: is

⚙️ ️Grammar
1. The construction X रूपी Y
The structure:
X रूपी Y
literally means:
Y in the form of X
or
Y consisting of X
Therefore:
याद रूपी घृत
means:
ghee in the form of remembrance
In natural English, it may be rendered as:
the spiritual ghee of remembrance
or
remembrance, which acts as ghee
2. A condensed metaphor
The sentence does not merely say:
याद घृत जैसी है।
yād ghrit jaisī hai.
Remembrance is like ghee.
Instead, it says:
याद रूपी घृत है।
Remembrance itself is the ghee, in a spiritual form.
The identification is therefore stronger than a simple comparison.
3. Link with the preceding sentence
The context first says:
याद घृत का काम करती है।
yāda ghṛta kā kāma karatī hai.
Remembrance performs the function of ghee.
· काम करना — kāma karanā: to perform the function of, to act as
· करती है — karatī hai is feminine because याद is treated as a feminine noun.
The next sentence expresses the same idea in a shorter, more metaphorical form:
याद रूपी घृत है।

🌟 Meaning in context
The passage contrasts an external religious practice with an internal spiritual practice.
Some people regard a flame or a great light as God. In certain temples, a lamp is kept burning day and night, which requires a constant supply of ghee:
फालतू घृत जाता है।
phālatū ghṛta jātā hai.
Ghee is being wasted unnecessarily.
Baba then explains:
यहाँ वह कुछ भी डालने का है नहीं।
Here, there is no need to pour in any material substance.
In this spiritual practice, remembrance takes the place of physical ghee. Just as ghee feeds an external flame and keeps it burning, remembrance of Baba sustains the inner spiritual light.
The sentence therefore means:
To keep the spiritual light burning, no material ghee is needed: remembrance of Baba is the true ghee.

🔥 The spiritual image
The comparison can be understood as follows:
· a physical lamp needs घृत — ghṛta, ghee;
· the inner light of the soul needs याद — yād, remembrance;
· physical ghee sustains an external flame;
· remembrance of Baba sustains spiritual awareness.
The passage therefore shifts attention from an outward ritual to an inward experience:
The true divine light does not depend on a lamp burning day and night, but on living and constant remembrance.

🕉️ BK meaning
In BK language, याद — yād is not merely thinking about Baba occasionally. It means maintaining a conscious connection with Him while considering oneself to be a soul.
This remembrance:
· sustains soul-consciousness;
· keeps the inner light awake;
· gives spiritual power to the soul;
· symbolically replaces the fuel used in external worship.
Thus, याद रूपी घृत — yād rūpī ghrit means:
the spiritual fuel of remembrance that keeps the light of the soul burning.
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